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L A  S T O R I A  D I  U N

T E R R I T O R I O

T H E  H I S T O R Y  O F  A

G R O W I N G  A R E A

WINERY
OF THE YEAR
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1961

1955

1879 ‘55 ‘62

È DATATO 1879 IL REGISTRO 
VITIVINICOLO DELLA FAMIGLIA 
BERLUCCHI

THE BERLUCCHI FAMILY’S 
WINEGROWING RECORD 
BOOK DATES BACK TO 1879

NASCE IL PINOT DI FRANCIACORTA 
METODO CLASSICO (ALLORA 
DENOMINATO METODO CHAMPENOISE), 
CAPOSTIPITE DELL’ATTUALE 
FRANCIACORTA

THE ANCESTOR TO TODAY’S 
FRANCIACORTA, PINOT DI 
FRANCIACORTA METODO CLASSICO 
(THEN KNOWN AS MÉTHODE 
CHAMPENOISE), IS BORN

È L’ANNO IN CUI 
GUIDO BERLUCCHI 
E FRANCO ZILIANI 
SI INCONTRANO

GUIDO BERLUCCHI 
AND FRANCO 
ZILIANI MEET

NASCE IL PRIMO METODO 
CLASSICO ROSÈ ITALIANO: 
BERLUCCHI MAX ROSÈ

THE FIRST ITALIAN CLASSIC 
METHOD ROSÉ: BERLUCCHI 
MAX ROSÉ

NASCE LA DOC 
FRANCIACORTA

FRANCIACORTA 
DOC IS 
ESTABLISHED

1961 1967

1999

‘95‘90 ‘07 ‘20

IL FRANCIACORTA 
DIVENTA DOCG

FRANCIACORTA 
IS RECOGNISED 
AS DOCG

60 ANNI DI 
PASSIONE

60 YEARS
OF PASSION

NASCE IL CONSORZIO 
FRANCIACORTA

FOUNDING OF THE 
FRANCIACORTA 
CONSORTIUM

RINNOVO DEI 
VIGNETI BERLUCCHI

REPLANTING OF 
BERLUCCHI’S VINEYARDS

VITICOLTURA 
SECONDO 
I PRINCIPI DEL 
BIOLOGICO E DELLA 
SOSTENIBILITÀ

ORGANIC AND 
SUSTAINABLE 
VITICULTURE

BERLUCCHI PUBBLICA 
IL PRIMO REPORT 
DI SOSTENIBILITÀ, 
RELATIVO AL 2019

BERLUCCHI 
PUBLISHES ITS FIRST 
SUSTAINABILITY 
REPORT, IN REFERENCE 
TO THE YEAR 2019

1999 2021

2021
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Franco Ziliani e la prima bottiglia di Pinot di Franciacorta del 1961
Franco Ziliani and the first bottle of 1961 Pinot di Franciacorta

Nel 1961, a trent’anni, ho realizzato il 
mio sogno di studente: creare un 
metodo classico in una terra “nuova”: la 

Franciacorta.

Esprimo la mia gratitudine a Guido Berlucchi, a 
Giorgio Lanciani e a tutte le persone che hanno 
condiviso con me questa buona avventura, 
mentre la mia ammirazione è per quegli 
uomini di buona volontà che hanno seguito 
il mio esempio e contribuito a creare, in sei 
decadi soltanto, il fenomeno Franciacorta.

In 1961, when I was thirty, the dream I had 
as a student, to create a classic-method 
sparkling wine in a “new” production area, 

Franciacorta, became a reality.  

I would like to express my gratitude to Guido 
Berlucchi, Giorgio Lanciani, and all those 
who shared this great adventure with me. I 
will always admire all those open-hearted 
spirits who followed my example and have 
contributed to the creation, in just six decades, 
of the phenomenon that is Franciacorta.



8 
   

| 
  

G
U

ID
O

 B
E

R
LU

C
C

H
I 9    |   

G
U

ID
O

 B
E

R
LU

C
C

H
I

Una storia, quella iniziata da Franco Ziliani nel 
1961, costellata di traguardi e riconoscimenti 
internazionali alla qualità crescente dei suoi 

Franciacorta; una storia fatta di persone, di famiglia, 
di passione e duro lavoro, di rispetto per il territorio.

Una storia che ha incontrato nel 2021 il suo sessantesimo 
anniversario e si prepara, accompagnata dalla seconda 
e dalla terza generazione, ai suoi prossimi sessanta, 
cento anni… verso futuri successi.

Una storia che inizia ogni giorno.

In 1961, Franco Ziliani launched what would 
become a unique chapter in the history of 
winemaking, a history whose pages boast of 

stellar achievements, international recognition, and 
the ever-growing quality of his Franciacortas. It is 
a history composed of individuals, family, passion, 
hard work, and of deep respect for his growing area. 

In 2021, that history has reached its 60th milestone, 
and now, new chapters begin with the second, and 
the third, generations, that promise to stretch to the 
next sixty, one hundred years… inexorably towards 
new achievements.

A story that begins afresh each day.

U N A  S T O R I A  C H E  I N I Z I A 
O G N I  G I O R N O

A  S T O R Y  T H A T  B E G I N S 
E V E R Y  D A Y
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U N A  S T O R I A

U N I C A

N O  O T H E R

H I S T O R Y  L I K E

T H I S
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L A  S T O R I A  E  L A
F A M I G L I A

H I S T O R Y  A N D  F A M I L Y

F  

ranco Ziliani trovò in Guido 
Berlucchi la figura ideale per 
l’avventura di gusto che avviò la 

rivoluzione enologica in Franciacorta. 
I due, cui si unì Giorgio Lanciani, nel 
1955 fondarono la Guido Berlucchi 
& C. e nel 1961 Ziliani sigillò tremila 
bottiglie di Pinot di Franciacorta.

Fu un successo, confermato a ogni 
vendemmia, che ha eletto Berlucchi 
a vino della festa e del piacere 
quotidiano, del brindisi e del “tutto 
pasto”.

F  

ranco Ziliani found in Guido 
Berlucchi the perfect figure for 
the adventure in fine taste that 

launched the oenological revolution 
in Franciacorta. The pair, with the 
addition of Giorgio Lanciani, founded 
Guido Berlucchi & C., and in 1961 
Ziliani corked 3.000 bottles of Pinot 
di Franciacorta. 

It met with immediate success, 
repeated with every vintage, with the 
result that Berlucchi became the wine 
for festive occasions, for moments 
throughout the day, for toasts, and for 
every dish throughout the meal. 

Guido Berlucchi e Franco Ziliani in cantina
Guido Berlucchi and Franco Ziliani in the cellar

Franco Ziliani in cantina
Franco Ziliani in the cellar

Cristina, Franco, 

Paolo e Arturo Ziliani.

Franco Ziliani ha condotto l’azienda 
nel nuovo Millennio, e il futuro della 
Berlucchi è oggi nelle mani dei suoi 
figli, Cristina, Arturo e Paolo.

Tuttavia, il “pioniere della Franciacorta” 
riconosce di avere molti figli intorno 
a sé: i vignaioli e gli imprenditori che 
hanno reso il territorio una delle più 
titolate oasi della qualità enologica 
italiana.

Franco Ziliani guided the winery into 
the new millennium, and its future 
is today in the hands of his children, 
Cristina, Arturo, and Paolo. 

The “pioneer of Franciacorta” knows 
that he has many other offspring 
around him as well: the winegrowers 
and businesspeople who have made 
this production area one of Italy’s most 
prestigious quality wine areas.
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L A  F R A N C I A C O R T A

F R A N C I A C O R T A

L  

’area della Franciacorta si estende per 250 
chilometri, gli ettari vitati sono 2900 coltivati 
per l’80% a Chardonnay e per il restante 20% a 

Pinot Nero e Pinot Bianco. La viticoltura è praticata 
sin dall’anno 1000: il suolo morenico, poco fertile e 
molto drenante, l’azione mitigatrice del lago d’Iseo e 
le correnti fresche della Valle Camonica assicurano 
alla vigna le condizioni ideali.

La natura e l’uomo hanno plasmato nei secoli il 
territorio della Franciacorta; la vocazione umana 
ha permesso la nascita di un fenomeno enologico 
consacrato dal disciplinare produttivo del Metodo 
Classico più severo al mondo.

F  

ranciacorta comprises 250 square kilometres 
and 19 communes, with its 2,900 hectares of 
vineyards planted 80% to Chardonnay and 

the remaining 20% to Pinot Noir and Pinot Bianco.
Viticulture has been practiced here since the year 
1000. The low-fertility, well-drained soils are of 
morainic derivation, while the cool breezes from 
the Val Camonica, tempered by the lake, ensure 
optimal condition for the vineyards.    

Both nature and man have shaped Franciacorta over 
the centuries, with the latter creating the birth of a 
winemaking phenomenon finding its culmination 
in the world’s most rigorous classic-method 
production code.



16
   

 | 
  

G
U

ID
O

 B
E

R
LU

C
C

H
I 17    |   

G
U

ID
O

 B
E

R
LU

C
C

H
I

I  V I G N E T I  B E R L U C C H I

T H E  B E R L U C C H I  V I N E Y A R D S

P  

ionieri del Metodo Classico e della viticoltura 
sostenibile. Dal 2000, infatti, Berlucchi ha 
cominciato un percorso virtuoso che ha fatto 

scuola nel territorio.

Vini migliori da un’agricoltura sempre più attenta 
a evitare gli sprechi: con questa filosofia, è stato 
ridotto da 6 a 3 litri il consumo d’acqua per ogni 
litro di vino prodotto. Inoltre, grazie al ricorso a 
chiarificanti di origine vegetale, sono stati eliminati 
tutti gli allergeni, e il contenuto di solfiti è stato 
portato a un livello più che dimezzato rispetto ai 
limiti massimi consentiti dalla legge.

P  

ioneers of classic method wines and of 
sustainable viticulture. Beginning in 2000, 
in fact, Berlucchi launched a far-sighted 

progression of virtuous initiatives that have 
become a benchmark for others in the area.

With the goal of practicing a “more mindful” 
agriculture and on that avoids waste, in order 
to produce better wines, the amount of water to 
produce one litre of wine has been reduced, over 
ten years, from 6 to 3 litres. In addition, the use 
of vegetal-origin clarifying agents has led to the 
elimination of all allergens, and sulphite levels are 
now less than half of those allowed by law. 
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I L  M E T O D O  F R A N C I A C O R T A

T H E  F R A N C I A C O R T A  M E T H O D 

Bottiglie riposte sulle pupitres, pronte per il  remuage. 
Bottles resting in the riddling racks, ready for the operation of riddling.

B  

ottles resting in the riddling 
racks, ready for the operation of 
riddling. Berlucchi Franciacortas 

are produced in strict accord with the 
Production Code of the Franciacorta 
Consorzio, of which Berlucchi is 
a member. These regulations, the 
most restrictive in the world, ensure 
production of absolute-quality wines.

The production method requires use of 
only noble grape varieties, Chardonnay, 
Pinot Blanc, Pinot Noir, and Erbamat, 
and requires that the grapes be hand-
picked into small, 18-20kg crates. The 
most significant regulation pertains to 
the secondary fermentation in the bottle 
and successive slow maturation on the 
spent yeast lees, which cannot be less 
than 18 months for the base wines, 30 
months for Millesimati (vintage-dated) 
and a full 60 months for Riserve. 

I  

Franciacorta Berlucchi vengono 
prodotti seguendo le rigide norme 
del Disciplinare del Consorzio 

per la Tutela del Franciacorta di cui 
fa parte. Le più restrittive a livello 
mondiale, norme rigide, per ottenere 
dei vini di assoluta qualità.

Il Metodo di produzione prevede 
l’impiego di vitigni nobili: Chardonnay, 
Pinot Bianco, Pinot Nero ed Erbamat e 
ne prescrive la raccolta esclusivamente 
a mano in piccole cassette della 
capacità di 18/20 kg.

La sua caratteristica più significativa 
riguarda la seconda fermentazione in 
bottiglia o presa di spuma e la successiva 
lenta maturazione e affinamento sui 
lieviti, non inferiore ai 18 mesi per le 
basi, 30 mesi per i Millesimati e ben 60 
mesi per le Riserve.

Le bottiglie riposano in cantina per un minimo di 18 mesi
The bottles rest in the ageing cellars for a minimum of 18 months

Lieviti della seconda
fermentazione in bottiglia

Fine lees from the secondary
fermentation in the bottle
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La cantina del 1680
The 1680 winecellars 

A  

dieci metri sotto il livello del suolo, una 
grande volta del Seicento, si apre agli occhi 
del visitatore. Una visione suggestiva: le 

mura vetuste, che il passare dei secoli ha reso ancor 
più preziose; le pupitre in legno che accolgono 
i Franciacorta Riserva per il remuage; la nicchia 
privata con la prima e unica bottiglia dell’annata 
1961, testimone della primogenitura e ispiratrice 
della trasformazione virtuosa del territorio.

Il fascino della cantina Berlucchi prosegue tra 
gallerie e nicchie dove le bottiglie trovano l’ambiente 
ideale per il loro affinamento.

L E  C A N T I N E

T H E  C E L L A R S

B  

uried ten metres beneath ground level, 
lies a great vault of the 17th century. It is a 
very impressive sight, with its ancient walls 

bearing the patina of past centuries, the wooden 
riddling racks for the Franciacorta Riservas, and the 
niche that hold the last bottle of the 1961 vintage, 
eloquent witness of the “firstborn Franciacorta” 
and an inspiration for the magnificent 
transformation of this growing area. 

The fascination represented by the Berlucchi cellar 
continues through galleries and alcoves where 
the bottles enjoy perfect conditions for slowly 
maturing.
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P A L A Z Z O  L A N A  B E R L U C C H I

A  

Palazzo Lana Berlucchi fu riscritto il destino del territorio: 
qui, nel 1955, fu concepita l’idea del primo Franciacorta.  Il 
fascino della dimora, che tanto colpì Franco Ziliani durante 

il suo primo incontro con Berlucchi, non subisce l’attacco del tempo 
e ancora incanta il visitatore.

Grazie alle cure costanti dell’azienda Berlucchi, che si è fatta 
custode di un vero e proprio gioiello del territorio, preservandolo 
e restaurandolo, il Palazzo è oggi il fiore all’occhiello della zona e le 
sue splendide sale continuano a ispirare nuovi talenti di generazione 
in generazione.

Il Palazzo fu luogo simbolo per l’imprenditoria franciacortina, di 
cui la nobile famiglia dei conti Lana de’ Terzi, antenati di Guido 
Berlucchi, era tra i massimi esponenti, nonché meta d’ispirazione 
per raffinati ospiti: una su tutti, Caterina Cornaro, regina di Cipro e 
mecenate delle arti, il cui ritratto campeggia nel salotto principale.

P  

alazzo Lana Berlucchi witnessed the re-direction of 
Franciacorta’s destiny conceived, in 1955, the idea for the 
first Franciacorta wine. The fascination embodied by this 

residence, which Ziliani found so striking during his first meeting 
with Berlucchi, has withstood the ravages of time and still today 
enchants those who visit it.

Thanks to Berlucchi’s uninterrupted commitment and attention, as 
proud steward of a true historic jewel, to preserving and restoring 
this architectural complex, the Palazzo has become today a stunning 
showpiece for the entire community, and its magnificent rooms 
continue to inspire new talents generation after generation.

The noble residence served as an iconic symbol of the Franciacorta 
business world, in which the Lana de’ Terzi exercised a leading 
role, but it extended hospitality as well to illustrious guests, such as 
Caterina Cornaro, Queen of Cyprus and patron of the arts, whose 
1495 portrait reigns over the Salone del Camino.
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I  F R A N C I A C O R T A

B E R L U C C H I

T H E  F R A N C I A C O R T A

B E R L U C C H I
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 “Desideravo creare 
un vino con le bollicine 
che procurasse gioia già al 
primo sorso .  “
 “I wanted to create 
a wine with bubbles that 
would bring delight right 
from the first sip .  “

F R A N C O  Z I L I A N I
F R A N C I AC O RTA  R I S E RVA  2 0 0 8
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I  

l Franciacorta Franco Ziliani Riserva 2008 celebra 
i 90 anni del visionario enologo che 60 anni fa 
riuscì per primo nella sfida di produrre un “vino 

spumeggiante” in Franciacorta.

La qualità del miglior Chardonnay del vigneto Arzelle, 
millesimo 2008, e un affinamento in bottiglia di ben 
11 anni: ecco le caratteristiche che lo rendono unico, 
proprio come Franco Ziliani.

La tiratura limitata di soli 860 magnum e 5000 bottiglie 
e l’etichetta scultorea in ottone impreziosiscono questo 
“vino miliare”, dedicato a intenditori e collezionisti.

F  

ranco Ziliani Franciacorta Riserva 2008 celebrates 
the 90th birthday of the far-sighted winemaker 
who, 60 years ago, met the challenge of producing 

a “foaming wine” in Franciacorta.  

The superb quality of our best vineyards, the finest 
clusters of our vintage 2008 Chardonnay, and a 
maturation in the bottle lasting a full eleven years: such 
are the hallmarks that makes it utterly unique, precisely 
like Franco Ziliani himself.

The limited production of just 860 magnums and 
5,000 bottles bearing an actual sculptured brass label 
heightens even further the value of this “milestone 
wine” for connoisseurs and collectors.

F R A N C O  Z I L I A N I
F R A N C I AC O RTA  R I S E RVA  2 0 0 8

https://www.berlucchi.it/vini/edizioni-speciali/cuvee-franco-ziliani-2008/
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B E R L U C C H I
P A L A Z Z O  L A N A

B E R L U C C H I
' 6 1  N A T U R E

PALAZZO LANA EXTRÊME 2011
FRANCIACORTA RISERVA

'61 NATURE 2015
FRANCIACORTA MILLESIMATO

'61 NATURE ROSÉ 2015
FRANCIACORTA MILLESIMATO

‘61 NATURE BLANC DE BLANCS 2015
FRANCIACORTA MILLESIMATO

B E R L U C C H I
' 6 1

B E R L U C C H I
C U V É E  I M P E R I A L E

'61 EXTRA BRUT
FRANCIACORTA

'61 ROSÉ
FRANCIACORTA

'61 SATÈN
FRANCIACORTA

CUVÉE IMPERIALE BRUT
FRANCIACORTA

CUVÉE IMPERIALE DOSAGGIO ZERO
FRANCIACORTA

CUVÉE IMPERIALE MAX ROSÉ
FRANCIACORTA

CUVÉE IMPERIALE SATÈN
FRANCIACORTA

CUVÉE IMPERIALE DEMI SEC
FRANCIACORTA
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R A R A ,  P R E Z I O S A  R I S E R V A

A  R A R E ,  P R I C E L E S S  R I S E R V A

B E R L U C C H I
P A L A Z Z O  L A N A

B E R L U C C H I
P A L A Z Z O  L A N A

T  

he timeless elegance of Palazzo Lana 
Berlucchi, is beautifully reflected in the 
Riserva made exclusively from free-run 

must.  Made exclusively from estate-grown Pinot 
Noir grapes, it matures 10 years sur lie.

Rare in both quality and quantity, quintessential 
expression of Franciacorta. It is produced only in 
the greatest growing years.

L  

’eleganza senza tempo di Palazzo Lana 
Berlucchi, rivive nella Riserva creata 
esclusivamente con il fiore del mosto. 

Prodotta con uve selezionate dai vigneti di 
proprietà Berlucchi, Palazzo Lana si affina per 
almeno 10 anni sui lieviti.

Raro, per qualità e quantità, massima espressione 
del Franciacorta. Prodotto solo nelle grandi 
annate.
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BERLUCCHI PALAZZO LANA
EXTRÊME 2011

F R A N C I A C O R T A  R I S E R VA

UVE: 100% Pinot nero

MATURAZIONE: minimo 10 anni sui lieviti

DOSAGGIO: Extra Brut

GRAPES: 100% Pinot nero

MATURATION: minimum of 10 years sur lie

STYLE: Extra Brut

R A R A ,  P R E Z I O S A

R I S E R V A

B E R L U C C H I
P A L A Z Z O  L A N A

A  R A R E ,  P R I C E L E S S

R I S E R V A

B E R L U C C H I
P A L A Z Z O  L A N A

B
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https://www.berlucchi.it/vini/palazzo-lana/palazzo-lana-extreme/
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F R A N C I A C O R T A  I N  T U T T A  L A  S U A  P U R E Z Z A

T O T A L L Y  P U R E  F R A N C I A C O R T A

B E R L U C C H I
‘ 6 1  N A T U R E

B E R L U C C H I
‘ 6 1  N A T U R E

B  

erlucchi ’61 è ora anche Millesimato. Nato dalle 
uve dei migliori vigneti di proprietà, chiede 
almeno 5 anni di affinamento in bottiglia. 

Esclusivo ed elegante, è dedicato agli estimatori 
più attenti, in grado di apprezzare le sfumature 
del gusto puro del Franciacorta senza aggiunta di 
sciroppo di dosaggio, nel rigoroso stile Nature.

B  

erlucchi ’61 is now a Millesimato as well. Made 
from the finest estate grown grapes, it requires 
a minimum of 5 years’ ageing in the bottle.

Exclusive and elegant, it is intended for the 
most serious connoisseurs, those who know 
how to appreciate the multi-faceted nuances of 
the quintessence of Franciacorta, a wine in the 
uncompromising Nature style that receives no 
dosage.  
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F R A N C I A C O R T A  I N  T U T T A

L A  S U A  P U R E Z Z A

B E R L U C C H I
‘ 6 1  N A T U R E

T O T A L L Y  P U R E

F R A N C I A C O R T A

B E R L U C C H I
‘ 6 1  N A T U R E

BERLUCCHI ‘61
NATURE 2015 

F R A N C I A C O R T A  M I L L E S I M A T O

 

UVE: 70% Chardonnay; 30% Pinot Nero

MATURAZIONE: minimo 5 anni sui lieviti

DOSAGGIO: Dosaggio Zero

GRAPES: 70% Chardonnay; 30% Pinot Nero

MATURATION: minimum of 5 years sur lie

STYLE: Dosaggio Zero

BERLUCCHI ‘61
NATURE ROSÈ 2015 

F R A N C I A C O R T A  M I L L E S I M A T O

 

UVE: 100% Pinot Nero

MATURAZIONE: minimo 5 anni sui lieviti

DOSAGGIO: Dosaggio Zero

GRAPES: 100% Pinot Nero

MATURATION: minimum of 5 years sur lie

STYLE: Dosaggio Zero

BERLUCCHI ‘61
NATURE BLANC DE BLANCS 2015

F R A N C I A C O R T A  M I L L E S I M A T O

 

UVE: 100% Chardonnay

MATURAZIONE: minimo 5 anni sui lieviti

DOSAGGIO: Dosaggio Zero

GRAPES: 100% Chardonnay

MATURATION: minimum of 5 years sur lie

STYLE: Dosaggio Zero

https://www.berlucchi.it/vini/berlucchi-61-nature/berlucchi-61-nature/
https://www.berlucchi.it/vini/berlucchi-61-nature/berlucchi-61-nature-rose/
https://www.berlucchi.it/vini/berlucchi-61-nature/berlucchi-61-nature-blanc-de-blancs/
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N U M E R O  P R I M O

B E R L U C C H I
‘ 6 1

 La storia della Franciacorta è rivoluzionata 
nell’autunno 1961, quando nelle cantine 
Berlucchi nasce il primo Franciacorta.

‘61 è una data, ma è anche un numero indivisibile 
che simboleggia il primato di una visione da oltre 
60 anni. Nelle raffinate versioni Extra Brut, Satèn 
e Rosé, le sue forme lineari e sofisticate ricordano 
le icone del design più ricercato del periodo, e 
diventa l’ideale per un aperitivo di stile.

N U M E R O  P R I M O

B E R L U C C H I
‘ 6 1

T  

he history of the Franciacorta area underwent 
a revolution in 1961, when in Berlucchi’s 
historic winecellar the very first Franciacorta 

was created.

’61 is of course a specific date, but it is also an 
indivisible number that symbolises the leading 
role that Berlucchi’s vision has played over more 
than 60 years. The refined verticality of the Extra 
Brut, Satèn e Rosé versions conjure up that era’s 
most stylish and famous icons, making these 
Franciacortas the ideal aperitif wine for that 
elegant moment.

https://www.berlucchi.it/vini/berlucchi-61/
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N U M E R O  P R I M O

B E R L U C C H I
‘ 6 1

N U M E R O  P R I M O

B E R L U C C H I
‘ 6 1

BERLUCCHI ‘61
EXTRA BRUT 

F R A N C I A C O R T A

 

UVE: 85% Chardonnay; 15% Pinot Nero

MATURAZIONE: minimo 24 mesi sui lieviti

DOSAGGIO: Extra Brut

GRAPES: 85% Chardonnay; 15% Pinot Nero

MATURATION: minimum of 24
months sur lie

STYLE: Extra Brut

BERLUCCHI ‘61
ROSÉ

F R A N C I A C O R T A

 

UVE: 70% Pinot Nero; 30% Chardonnay

MATURAZIONE: minimo 24 mesi sui lieviti

DOSAGGIO: Brut

GRAPES: 70% Pinot Nero; 30% Chardonnay

MATURATION: minimum of 24
months sur lie

STYLE: Brut

BERLUCCHI ‘61
SATÈN 

F R A N C I A C O R T A

 

UVE: 100% Chardonnay

MATURAZIONE: minimo 24 mesi sui lieviti

DOSAGGIO: Brut

GRAPES: 100% Chardonnay

MATURATION: minimum of 24
months sur lie

STYLE: Brut

https://www.berlucchi.it/vini/berlucchi-61/
https://www.berlucchi.it/vini/berlucchi-61/berlucchi-61-rose/
http://www.berlucchi.it/vini/berlucchi-61/berlucchi-61-saten/
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L ’ A N I M A  D E L L A  F E S T A

S O U L  O F  T H E  P A R T Y

B E R L U C C H I
C U V É E  I M P E R I A L E

B E R L U C C H I
C U V É E  I M P E R I A L E

È  

il metodo classico più noto e amato, da 
sessant’anni ormai un’icona dello stile di vita 
italiano. Cuvée Imperiale è un Franciacorta, 

declinato nelle cinque versioni Brut, Dosaggio 
Zero, Max Rosé, Satèn e Demi Sec, che racconta la 
gioia della condivisione, trasmette lo spirito della 
celebrazione e ci fa dire che sì, c’è sempre una 
buona occasione per un buon brindisi!

T  

his is the most well-known and beloved 
classic method, for 60 years now an icon of 
the stile di vita italiano. Cuvée Imperiale is 

a Franciacorta offered in five distinct styles, Brut, 
Dosaggio Zero, Max Rosé, Satèn and Demi Sec. It 
convey the joy of convivial sharing, animates every 
celebration, and it is the reason that we say that 
there’s always a good moment for a fun toast!
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L ’ A N I M A  D E L L A  F E S T A

B E R L U C C H I
C U V É E  I M P E R I A L E

S O U L  O F  T H E  P A R T Y

B E R L U C C H I
C U V É E  I M P E R I A L E

BERLUCCHI CUVÉE IMPERIALE
BRUT 

F R A N C I A C O R T A

 

UVE: 90% Chardonnay; 10% Pinot Nero

MATURAZIONE: minimo 18 mesi sui lieviti

DOSAGGIO: Brut

GRAPES: 90% Chardonnay; 10% Pinot Nero

MATURATION: minimum of 18 months
sur lie

STYLE: Brut

BERLUCCHI CUVÉE IMPERIALE
MAX ROSÉ 

F R A N C I A C O R T A

 

UVE: 60% Chardonnay; 40% Pinot Nero

MATURAZIONE: minimo 24 mesi sui lieviti

DOSAGGIO: Extra Dry

GRAPES: 60% Chardonnay; 40% Pinot Nero

MATURATION: minimum of 24 months
sur lie

STYLE: Extra Dry

BERLUCCHI CUVÉE IMPERIALE
DOSAGGIO ZERO 

F R A N C I A C O R T A

 

UVE: 85% Chardonnay; 15% Pinot Nero 

MATURAZIONE: minimo 24 mesi sui lieviti

DOSAGGIO: Dosaggio Zero

GRAPES: 85% Chardonnay; 15% Pinot Nero

MATURATION: minimum of 24 months
sur lie

STYLE: Dosaggio Zero

https://www.berlucchi.it/vini/cuvee-imperiale/cuvee-imperiale-brut/
https://www.berlucchi.it/vini/cuvee-imperiale/cuvee-imperiale-dosaggio-zero/
https://www.berlucchi.it/vini/cuvee-imperiale/cuvee-imperiale-max-rose/
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BERLUCCHI CUVÉE IMPERIALE
DEMI SEC 

F R A N C I A C O R T A

 

UVE: 90% Chardonnay; 10% Pinot Nero

MATURAZIONE: minimo 18 mesi sui lieviti

DOSAGGIO: Demi Sec

GRAPES: 90% Chardonnay; 10% Pinot Nero

MATURATION: minimum of 18 months
sur lie

STYLE: Demi Sec

BERLUCCHI CUVÉE IMPERIALE
SATÈN 

F R A N C I A C O R T A

 

UVE: 100% Chardonnay

MATURAZIONE: minimo 24 mesi sui lieviti

DOSAGGIO: Brut

GRAPES: 100% Chardonnay

MATURATION: minimum of 24 months
sur lie

STYLE: Brut

B E R L U C C H I
B I A N C O

I M P E R I A L E

BERLUCCHI BIANCO IMPERIALE 
V I N O  D A  T AV O L A

 

UVE: 80% Chardonnay;
20% Sauvignon Blanc

VINIFICAZIONE: vinificato e affinato 
in acciaio, per mantenere intatta la 

freschezza gustativa

GRAPES: 80% Chardonnay; 20% 
Sauvignon Blanc

VINIFICATION: fermented and 
matured in stainless steel, to fully 

preserve it freshness.

https://www.berlucchi.it/vini/cuvee-imperiale/cuvee-imperiale-saten/
https://www.berlucchi.it/vini/cuvee-imperiale/cuvee-imperiale-demi-sec/
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Disponibile in esclusiva 
per gli associati

Available exclusively 
for members of

E D I Z I O N E  S P E C I A L E
S P E C I A L  E D I T I O N

B E R L U C C H I  C U V É E
J R E  N° 6  E X T R A  B R U T  2 0 0 8

F R A N C I A C O R T A  R I S E R V A

B E R L U C C H I  V I N T A G E
E D I Z I O N E  A R N A L D O  P O M O D O R O

La celebrazione del nuovo millennio: Berlucchi 2000.
Un millesimato d’eccezione.

L  

’esperienza Berlucchi nella creazione della 
Cuvée e nell’applicazione del metodo 
classico. L’arte di uno dei più grandi 

scultori contemporanei, Arnaldo Pomodoro.

Un’edizione numerata riservata a pochi 
attenti conoscitori. Nella prestigiosa 
versione con etichetta “coniata” in metallo 
dorato e in quella, assolutamente esclusiva, 
comprendente l ’opera originale e la 
decorazione in bronzo dell ’artista.

B O T T I G L I E  C E L E B R A T I V E
C E L E B R A T O R Y  B O T T L E S

A  

truly unique millesimato, marrying the 
expertise of Berlucchi in the creation 
of the cuvée and in its mastery of the 

classic method to the art of one the the world’s 
greatest contemporary sculptors, Arnaldo 
Pomodoro.

The result is Berlucchi 2000, a numbered 
edition intended for just a handful of serious 
connoisseurs, its prestigious bottle bearing a 
label “coined” in gilded metal, and another, 
absolutely exclusive, bearing the original 
artwork and decoration in bronze by the artist. 

B E R L U C C H I  V I N T A G E
A R N A L D O  P O M O D O R O  E D I T I O N

Celebration of the new millenium: Arnaldo Pomodoro
puts his signature to Berlucchi 2000.
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V I S I T A

B E R L U C C H I 

V I S I T

B E R L U C C H I
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F ate della vostra sosta in Franciacorta 
un’esperienza che coinvolge tutti i 
sensi.

Entrate nella cantina che, creando il primo 
Franciacorta, mutò la storia del territorio. 
Respirate secoli di storia tra le sue volte 
sotterranee, dove per molti mesi hanno 
vissuto le bottiglie che, a fine itinerario, 
assaggerete.

M ake your stay in Franciacorta an 
unforgettable experience for all your 
senses.

Enter the cellar which gave birth to the first 
bottle of Franciacorta, starting a brand new 
era for our local area. Discover its centuries-
old underground galleries and vaults, where 
the bottles, that you will taste at the end of the 
tour, have been aging for several months. 

V I V I  L ’ E S P E R I E N Z A
D E L  F R A N C I A C O R T A

E X P E R I E N C E  T H E
F R A N C I A C O R T A  L I F E S T Y E
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I  T O U R

O  

gni weekend dell’anno è possibile 
partecipare alle visite in cantina 
condotte dalle guide, in lingua 

italiana e inglese, dove verranno svelate 
la cura e la passione che la famiglia Ziliani 
mette da 60 anni nella realizzazione di 
ogni bottiglia di Franciacorta Berlucchi.

Al termine dell’itinerario in cantina 
il nostro sommelier vi guiderà nella 
degustazione dei vini iconici Berlucchi 
abbinati a specialità artigianali locali.  

Per scoprire e prenotare le
proposte di visita e degustazione:

berlucchi.it
 

Su richiesta è possibile organizzare la visita 
guidata in altre lingue.

Su richiesta è possibile organizzare 
proposte su misura per eventi privati o 

aziendali.

Fotografa il QR 
code e accedi 
direttamente
al sito.

V I S I T A  G U I D A T A
D A L  S O M M E L I E R

G U I D E D  V I S I T  W I T H 
A  S O M M E L I E R

T O U R  D E L L A
C A N T I N A  S T O R I C A

T O U R  O F  T H E
H I S T O R I C  C E L L A R

D E G U S T A Z I O N E  D I 
F R A N C I A C O R T A

T A S T I N G  O F
F R A N C I A C O R T A

W I N E S

T H E  T O U R S

E  

very weekend of the year, it is 
possible to take part to a guided tour 
of our winecellars, where visitors  

will discover the determination and 
commitment that the Ziliani family has 
poured for 60 years in every single bottle 
of Berlucchi Franciacorta.

At the end of the tour, our sommelier will 
guide our visitors through the tasting of 
Berlucchi iconic wines, paired with local 
artisanal food.

To learn about our tour and
tasting options and book one:

berlucchi.it
 

Guided tours in other languages are
 available on request. 

Upon request, custom-designed 
private or business events can be 

organised. 

Take a shot of 
the QR code and 
go right to the 
website.

https://www.berlucchi.it/cantina-e-visite/
https://www.berlucchi.it/en/cellar-and-visits/


58
   

 | 
  

G
U

ID
O

 B
E

R
LU

C
C

H
I 59    |   

G
U

ID
O

 B
E

R
LU

C
C

H
I

Per richieste e informazioni contattaci a:

For enquires and further information,
please contact us:

Tel. +39 030 98 43 81

visit@berlucchi.it

I N F O R M A Z I O N I  U T I L I

U S E F U L  I N F O R M A T I O N

L’intero tour ha una durata di 1 ora e 30 
minuti circa. 

Accesso non consentito ad animali 
domestici. 

La temperatura in cantina è di circa 12°C, 
consigliamo un abbigliamento adeguato.

The tour takes about 1 hour and 30 
minutes. 

Pets are not allowed. 

The cellar temperature is about 12°C, 
so we advise appropriate clothing.

Scopri le opportunità culturali, di relax, 
di shopping, di attività all’aria aperta che 
questa terra è in grado di offrire.

www.franciacorta.net
www.visitlakeiseo.info

F R A N C I A C O R T A
D A  V I S I T A R E

MONTE ISOLA
Proclamata terza miglior meta europea

Named Europe’s third best place to visit

Discover cultural sites, events, relax 
opportunities, shopping, outdoor activities 
that Franciacorta has to offer.

www.franciacorta.net
www.visitlakeiseo.info

D I S C O V E R
F R A N C I A C O R T A

MONASTERO DI
SAN PIETRO IN LAMOSA



follow us on

berlucchi.it
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GUIDO BERLUCCHI & C. SPA

Piazza Duranti, 4
25040 Borgonato (BS)

berlucchi.it
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